«JloM Me4ThI KaK 0TPa’KeHHe HAMOHAJIBLHOM KYJIbTYPbI ObITA CTPaH T3y4aeMOI o
sipika» ("The dream house as a reflection of the national culture of everyday life of
the studied language countries"), uroctpansslii si361k, OpiioBa Apuna BragumuposHa,
5 «kiacc, bapBuxunckas COI, KpemueBa Ekarepuna OineroBHa, y4uTenlb
aHrIIMKcKoro s3pika, bapsuxunckas COILL)

Beenenue

Co BpeMEH MepBOOBITHOOOIIMHHOTO CTPOS JIIOAM HMCHONB3YIOT >kuuuiie. s
J000T0 YEJIOBEKa CIOBO JIOM SIBJIAETCS OJJHUM M3 BaKHBIX cJIOB. OH - XpaHWIMIIE HE
TOJIKO HaIllel OJIeXIbl, HO U HAIlIMX BOCTIOMUHAHUM, PaJIOCTH U CTpajaHui, ooeper u
CBU/JIETEb.

Korzaa MbI roBOpUM 0 10M€, TO BEPOSTHEE BCETO, TyMAeM O TEIUIOTE JOMAIIHETO
ouara u 00 ytore. OOBIYHO JOMOM Ha3bIBalOT TO MECTO, /i€ TeOs KAYT, Ie Tede
XOpOIIO U KOM(DOPTHO. DTO HU Ka3€HHOE YUPEXKACHUE, HU 3/1aHKe, HU TOCTporKa. [{ms
OOJIBIIMHCTBA JIFOAEH JJOM W3HAYAIBHO — 3TO YTO-TO «CBSATOE». ITO TAKOE MECTO, KyAa
HECOMHEHHO XOYETCSI BEPHYTHCS U T /1€ TOPUT O4ar TBOero cepaua. Jlom, 3To He IpocTo
MOMEIIICHHE, 3allUIIAoIIee OT HEOJIaronpusaTHOM MOTOJbl. JTO YacTUYKa Halen
YW, TPOJOJDKEHUE HAIIEro s, MO0ITOMY XOPOIIHMM oM IpHoOpecTH Henb3si. Ero
MOHO TOJIBKO CO3/1aTh CAMOMY.

Heab moelt pabOThl — PaCKPbITh OCOOCHHOCTU AaHTJIMMCKOTO JIOMOCTPOECHUS,
CO3/1aTh KOHEYHBIN MPOAYKT - MOJIENb IOMa MOEI MEUTHI B BUJIE MAKETa U3 BaTMaHa,
CIIPOEKTUPOBATH HEOOBIYHBIN JIOM C MOMOIILI0 KOMITBIOTEPHOM TpaduKH.

3HAYMMOCTh TPOEKTA: YMEHHUE pa3InyaTh THUIIbI JKWIbS JIPYroM CTpaHbl (HA
npumepe BemkoOputanun).

Texnonornueckue wuHHOBAIMU XXI CTONETHS, NOCTENEHHOE MPEBpPAIICHUE
HaIero o0IecTBa U3 3aKPhITOTO B OTKPHITOE MOCIYKIJIM CTUMYJIOM JIJIsI 3HAKOMCTBA
C KYJBTYpPOU pa3HBbIX CTPAH U MEXKKYJIbTYpPHOU KOMMYyHUKAIUU. [ToHITHE «SI3BIK» U
NOHATHE «KYJIbTYpa» B3aUMOJEHCTBYIOT U B3aMMOCBSI3aHbI: C MOMOUIBIO MO3HAHUS
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, YePE3 A3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO MbI MO3HAEM KYJIBTYPY CTPAHBI

M3y4aeMoro si3blka, €€ HCTOPHIO, TPAIUIIUM U OObIYau, HAIMOHAIBHBIM COCTAaB U



MHOTo€ Jipyroe. B 3ToM 3akitodaercsi akTyaJbHOCTh BHIOpAHHOW MHOUM TeMbl. MHe
3aXOTENOCh MOJYYUTh OOJIbIIE CTPAaHOBEAUYECKON nH(OpMaIuu, y3HaTh MoApoOHee 00
AHTJIMACKOM IOMOCTPOEHUH, O THTUYHOM aHTJIMICKOM >KHJIALLE.

OcHoBHasi mpo0JieMa Halel MpOeKTHOM pPabOThl: YYEHUKH MaJl0 3HAKOMBI C
ApPXUTEKTYPOM, KyJIbTYypOll U TPAAULMSAMU CTPaHbl U3yYaE€MOTO S3bIKa, OBITOM 3TOTO
HapoJa. 3HAKOMCTBO C KYJbTYpOM M apXWUTEKTYpOl HapoAa H3y4aeMOIo s3bIKa
MO3BOJISIET OCO3HATH TAK)Ke OCOOCHHOCTH CBOEH KYJIBTYPhI U APXUTEKTYPHI.

3agaum npoekra:

1. PackpwITh CyTh Onpe/ieiieHus ciaoBa “house”.
2. N3yunTth Kakue THUIIbI )KUJIBIX JIOMOB CYIIECTBYIOT B BenukoOputanuu.
3. CpaBHUTH 0OCOOEHHOCTH JOMOB B BennkoOpurannu u Poccum.
4. Y3HaTh Kakue HEOObIYHbIE J0Ma MOXHO BCTPETUTH B BenukoOpuranumn?
5. Y3HaTh Kakue HEOOBIYHBIE IOMA MOKHO BCTPETUTH B MUDE.
6. CripoekTHpoBaTh HEOOBIYHBIH I0M MPU TTOMOIIXA KOMIBIOTEPHON TpaduKH.
7. Co3naTh MOZEIIb JOMa MOEH MEUTHI B BUJIE MAKETa U3 BaTMaHa.
Jdranbl padoThl HAJl IPOEKTOM:

- [TogroroBuTenbHbIM (ceHTAOPH 2021 TOm2).
- [TouckoBo-uccnenoBarenbckuii (OKTsIOpb-nekadps 2021 roga).
- TpaucnsimonHo-opopMutensckuii (aaBapb 2022 roaa).
- 3aKIIOYUTENbHBIM — MyOJM4YHas 3allldTa NpPOeKTa, MPE3eHTALMs IOITYyYEHHOIO
pesyabTrara (pespans 2022 roga).

Bo3MoskHBIE CTOPOHBI IPMMEHEHHUS NMPOEKTA: HA YPOKaX aHTJMHCKOIO S3bIKa
3-8 kimaccoB: nisi yrayOJEHHOTO W3YYEHHUs KYJIbTYypbl CTpaH H3y4aeMoro s3bIKa,
3HAKOMCTBA YYAIlUXCS ¢ TUIAMU KWJIHIL Ha IPUMEPE CXOJICTBA U Pa3IMUUs IOMOB B
Poccun n BenukoOputanuu; a Takxke Ha ypokKax H300pa3uTENIbHOIO HMCKYCCTBA U
BHEYPOUYHOU JIESITEIBHOCTH.

[Ipu cOope martepuana mjisg Hamed padOThl HaMH ObLJIO H3YyYEHO MHOIO
HMCTOYHUKOB HH(MOpPMALUM, CpPeld KOTOPbIX CIpPaBOYHAs M XYAOXKECTBEHHAs

auTepaTypa, a Takke IHTepHeT-pecypcehl.



CnoBo “house” mpou3zonuio ot crapoanriuiickoro "hus" (mpororepmaHckoe
"husan"), 4To mepeBoAUTCS Kak "Kuauile, yoexwuie, 1om". B HacTosiee BpeMs ero
CBSI3BIBAIOT C COBpPEMEHHBIM riaronioM «hide» (mpsiTaThes), Tak Kak JaHHBIC CJIOBA
uMeroT o0l kopeHb. ClioBa Ha OCHOBE YKa3aHHBIX Mop(dem ymoTpeOssioT B
3HAYCHUSX KWINIIA KaK 37aHUS M OJHOBPEMEHHO B 3HAYCHWM MeECTa OOWTaHHS, B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. ['epMaHCKue S3bIKH pa3fenstoT «hus» Kak 37aHue C ero
obutarensaimu, U «heimy» («hamy, «home») Kkak MecTo 0OUTaHUS.

B mameit pabore MBI TPHACPKUBATIUCH CEMAHTHYECKOTO IMOAXOAa K
uccienoBanuio Jekcembl house. Krnaccudukanuss koHHOTanuii JekceMbl house
Ipe/ICTaBlIeHa 3HAUCHUSIMH, B3ATHIMU U3 CJIOBapei.

HBAPC otmeuaeT cieayroniue 3HauYeHus UCCaeyeMbIx JiekceM: House: 1) nowm;
MOCTPOIKa; 3/JaHue, OOBIYHO COCTOSIIIEE U3 HECKOIBKUX KOMHAT, 3aHUMAeMOe OJHOU
cembeld; 2) 1. mom; kBapTupa, *kmibé (at John's house) a) qom B nepeBHe; 0) gada; 2.
TO, TJIE ’KUBET )KUBOTHOE: HOPA, THE3/I0 U T.1.; 3. MOMEILIEHHE JIJIsl ’KUBOTHOTO, BOJILEP
u T. . u T.71. [The new large English-Russian dictionary by Yu.D. Apresyan and E.M.
Mednikova (NBARS)].

OALD mnokazan ciueAyromyge 3HAYEHUS HCCIeayeMbIX Jekcem: House: 1)
(habitation) mom, 3manue; house arrest; house of cards (lit., fig.); house of God; keep
house Bectu (det.) xo3siicTBO; house guest rocts (kuByIIHI B oMe); 2) 10M O0XKHI,
IIepKOBb; MoHareckuii opzeH; 3) (the House) padotusiit mom (parl.): House of Lords;
House of Cmmons; Jlonaonckas Oupska; mapiament; 4) (audience) 3putenw,
ayauTopus; npezacrasicHue, ceanc She brought down the house (e€ BreicTymieHue
npowusseno Gypop); But as Nature often exhibits some of her best performances to a
very full house (Ha ogHOM U3 ee JIy4IIKMX BBICTYIUICHHUH 3aj1 ObLT IOJIOH); 5) (dynasty)
noM, nuHactus; 6) (business concern) dbupma, 3aHsTas B onpeaeieHHol chepe OusHeca
u T.1. [Oxford Advanced Learner's dictionary. Edited by Sally Wehmeier, OXFORD
University press. - 2000 (OALD))].

LD BeIsIBUII ClleAyIOIIME 3HAYCHUS UCCIIenyeMbIx JekceM: House: 1) mecro, rie

KTO-TO >kuBeT. Where someone lives a) dacTh 3maHHs, COCTOAIIAs W3 OJHOW WM



HECKOJIbKMX KOMHAT, 3aHHMaeMasi OJHUM >KHIIbLIOM WiH ceMbeid: the portion of a
building, consisting of one or more rooms, occupied by one tenant or family; b) Bce,
kto xwuBeT B foMme: all the people who live in a house [= household] He gets up at six
and disturbs the whole house. 2) 3ganne, ucnonap3yemoe st OIPEACICHHBIX LEICH:
KOJIJISK YHUBEPCHUTETA, yUaIluecs, )KUBYIIe B TaHcuoHe u 1p.: a building used for a
particular purpose: The place where you live is your home, whatever type of house it
IS- MecTo, ¢ ThI JKHMBEIIb - 3TO TBOH goM (NOMe), He3aBUCHMO OT BHAA 3IaHUS
(house). 3) rpymma JrojIei, co3IaroIIMX 3aKOHBI cTpaHbl: a group of people who make
the laws of a country: the House of Representatives. 4) xommepueckas ¢upma: a
commercial firm: a brokerage house, Todgers's Commercial Boarding House. 5) gacts
TeaTpa, Tae cuuart Jroad. a) the part of a theatre, cinema etc where people sit [?
backstage]: The show has been playing to full houses u np. [Longman Dictionary of
English Language and Culture. Harlow: Longman Group UK Ltd.2000 (LD)].

Joma B BenukoOpuTtaHuM BapbHpPYIOTCA OT OJHOM YacTU CTpaHbl K JPYrou.
bonpmuHCcTBO JOMOB B AHrnmmn IMOCTPOCHO U3 KUPIINYA U KaMHA TOU MECTHOCTH, T'AC
OHM MOCTpOoeHbl. B BennkoOpuTanuu CymecTByeT YeTbIpe OCHOBHBIX THIA KHIIbS: 1.
Detached house - gactusiii 1om. 2. Semi-detached house — mapubie jg0Ma (1Ba q0Ma
o0beMHUINCH). 3. Terraced house - Teppaca (HECKOJIBKO JOMOB OOBECIMHUIKCE). 4.
Block of Flats (apartments) - kBaptupsI (amapraMeHThI)

Homa B BenukoOputanuu u Poccun MOXKHO CpaBHUTH MO CJEAYIOIIAM
MpU3HaKaM, NpeCTaBIEHHbIM B Tabmuuax 1 u 2.

Ta6nuna 1. CpaBHUTENIbHBIE XapaKTepUCTUKU T0MOB Poccun u Benukodbpuranuu

Homa B Poccun JHoma B BennkoOpuranuu
Crpoutensubiii | Bpesno, Opyc, Kupnuny, kameHb
MaTtepual KUPIUY




Ocobennoctu | IByx u JIByXCKaTHas Kphblllia,

KPBIIIHN TpEXCKATHas, MOKpPBITask HaTypaJlbHOMN
MOKPBITasi TOHTOM. | YEPEIULIEH.

KonnuectBo 1-2-3 staxa 1-2 sraxka

TaXen
(o kelaHuIo)

Hanmnuue Bcerna He Bcerna npucyrcrByer

KpbUIbIIA MPUCYTCTBYET

Cucrema [leub Kamun

OTOILICHUS

Oxkna Pacnamneie okHa | BepTukanbHas cucrema
CO CTaBHSAMU OTKPBIBAHUS

Jlekop noma Hanuunuku Ha @dnrorep Ha KphIlle AoMa
OKHaXx, pe3b0a,
TEOMETPUS JTOCOK

Tabnuua 2. CpaBHUTENbHBIC XapaKTEepUCTUKHU JoMOB Poccun u Benukoobpuranuu

Jloma B Poccuu

JHoma B BennkoOpuranuu

CTPOAT JOMa JIJIst yI00CTBa, 4TO ObI B

HUX OBUIO yIOOHO U KOM(OPTHO KUTh

CTPOST IOMA C BHEIIHEN U BHYTPEHHEN
KPacOTOU U U3SILIECTBOM, HEKEIIU C

yn00cTBaMu

pyCCKHUe cTapaloTcsi He OTCTaBaTh B

Pa3BUTHU U CTPOAT COBPEMEHHBIE JOMA

B JOMAax aHIJIMYaH ITPOIJIAAbIBAIOTCA

QJICMCHTEBI CTaPHUHBI

pyccKkue JIOOST CBOM JIOM, HO dHaIe
BCETO 3TO KBAapTHpa; eile OOJIbIIe UM
HPABUTCS TPUTIIAMNATH JIFOJICH B TOCTH

HiIn XO04JUuTh CaMHMM, TaK KaK OHU Ooee

aHIJIM4YaHe JII00ST ObIBATHL JOMA, OHU
Jaxke roBopAT: «Moi oM - Most

kpenocth» (My house is my castle),




XJ1I€00COIBHEI | IroCTCIIPUUMHBI, B

OTJIIMYUC OT aHTJIMYaH

pycckue Jroau 00see OTKPBITH M YacTO | aHTJIMYaHE HE JKEJIalT TOTO, YTOObI
MHTEPECYIOTCS JIeJIaMU COCEeH COCeNIH 3HAJIM, YTO MPOUCXOAUT Y HUX

B IOME

N3yuuB nurtepaTypy U MHTEPHET PECYPChl, Mbl Y3HaIU O HEOOBIYHBIX JOMax
Mupa. HekoTopbIM JItOSIM Ha Halled IUIaHETe JENaeTcsl IJIOXO TOJBKO OT OJHOU
MBICJIA O TOM, YTO UM NPUJIETCS )KUTh B TAKOM e JIoMe Kak y BceX. OHu pemarorcs
CTaTh OPUTUHAILHBIMHU U TBOPAT HEMOBTOpUMBIE JoMa. B BenukoOpuranuu, 1a u Bo
BCEM MUDE, U BIPSAMb €CTh OUYE€Hb HEOOBIUHBIE IOMA, KOTOPBIEC 3aCTaBIISIOT MPOX0KETO
OCTAaHOBUTHCS M 3alyMaThCsl HaJl BopocoMm: «MICTHHHO JK TO, YTO OH BUAUT»? MBI
XOTHM PacCKa3aTh JUIIb O HEKOTOPBIX CTPAHHBIX JIOMAaX:

Tree house («Jepeso mom»), The Bottle house («/lom-0yThiiKa»), «[lom B
Mope», Pineapple house («/lom ananacy). Jlroau, myremiecTByromme no AMepuke u
Nunun B XVIII Beke, B kauecTBe Tpodesi NPUBO3UIH FK30THUECKUE PpyKThl. OIUH U3
OpuUTaHCKMX TyOEpHATOPOB HACTOJIBKO OBUI BIEYATIEH aHAHACOM, YTO PEIIMI
MIOCTPOUTHL CBOM JIOM B BUJIE 3TOTO (PpyKTa.

Oco0oe BHUMaHHE XOTEJI0Ch Obl yAEIUTh HEOOBIYHBIM AoMaM Mupa. CoOupas
uHGOPMAITUIO TIO JAHHOMY BOIIPOCY, Mbl HAIIUIA CJEAYIONINE TPUMEpPbl. XMKHUHA Ha
peke Ipuna B CepOun - 310, 6€3 COMHEHHUS, OJMH U3 CaMbIX HEOOBIYHBIX JIOMOB B
mupe. OH pacrnosioxked Ha peke Jpuna B 3amannoi yactu CepOuu. [lom BBITIAINAT
OYEHb OJIMHOKO, BO3MOXHO, €r0 CO3JaTellb JIIOOUT MOOBITh BIAIU OT CyeThl. Jljis
OT/IbIXa €r0 MOXKHO CUUTATh UJI€aJIbHBIM — OCOOCHHO JIJISl TE€X, KTO JIIOOUT IJ1aBaTh.

Cnenyrmonmii mpuMep — JAOM-pakyllika B MEKCHKE — 3TO HEBEpPOSITHOE M
CKa304YHOE MECTO. Y TUBUTENBHOE 3/IaHUE HAXOUTCS MOCPEAN TUXOTO0 MEKCUKAHCKOTO
octpoBa HMcma-Myxepec. Jlom-pakymika — 3TO JaJl€KO HE €IUHCTBEHHOE
HECTAHJAPTHOE 3/IaHUE Ha IUIaHETE, HO JIOBOJBHO YHHKAIIbHOE B CBOEM poOJE. 3/1eCh
MOYHO OITYTUTh, KaK IIIYMUT MPUOOM, MOYYBCTBOBATh COJICHBIN BO3AYX M HACIIAIUTCS

BOCXUTHUTCIIbHBIM BUJOM Ha U3YyMPYIHOC KapI/IGCKOC MOpC.



Jom-pakyiika B Mekcuke.

N3yuuB undpopmammio o gomax B BenukoOputanuum u Poccum, s pemmiia
co37aTh JIOM MOEH MEUThI, B KOTOPOM MHE OBI XOTEJIOCh KUTh C MOEH ceMbEl. Jlom
MOE MeuThl OY€Hb IOXO0XX Ha AHIJIMICKUNA JOM OCOOHSK, HO MMEET U CBOH
OTJINYUTEIIHBIEC YEPTHI.

TexHOomoruss W3roTOBIICHUS MoAenu JoMa: [[nsg Havana, s co3malia 3CKU3
Oynayiero AoMa, KOTOPBIM HapucoBalla Ha TETPAJHOM JIUCTKE B KIETKY. S 3apaHee
MpeycMOTpelia BCe KOMHATBI, M TIPEACTAaBUIIA, KaKyto MeOenb s Obl TOCTaBUIIA Ty/Ia.
B uHTepHET HCTOYHMKAaX Haluia Ia0JOHBI pa3HOM MeOeau IJIsi MOEro JoMma,
pacrieyarana ux. Jlanee nmpousBena pacyeThl U, C MOMOILIBIO JUHEWKN W KapaHJalla
HaMeTHJIa OCHOBHBIE YacTH JoMa. Y OSAUBIINCH B IPABUILHOCTH PAcU€TOB, 51 Hauasa
MIPOPHCOBBIBATh JIETAIIA JOMa KAapaHAAIIOM (CTEHbI, HOTOJKH, KPBIILY, JIECTHHILY).
Korna scku3 ObL1 mepeHeceH Ha BaTMaH, s Haualla «KpacuThy, MOJI U KphIiry goma. [lo
TOTOBHOCTH 3CKH3a B IIBETE, s BbIpe3alia U pa3ioKuia 1maldjJoHbl MEOEIN B HY>KHbIC
KOMHATHI. YO€IMBIIMCh, YTO BCE HAa CBOMX MECTax, Hayaja MPUKJICHUBATH KaXKIbIi
ma6soH. Korna mebenb Obuta paccTaBiieHa, s Hauajla pacKpaliuBaTh Bce AeTanu. Jis
npuAaHus oMy oObeMa s BbIpe3alia <«JIBEpPW» C MOAMKMCHI0 KaKIOW KOMHATHI U
o0o3Haumia Bce Mecta B jome. [locie aToro, Beipes3asia 10M 1O KOHTYPY H CJIOXKHUJIA,
JUISL TOTO, 9TOOBI JOM MOKHO OBIIO MOCTaBUThL. MO oM MEUTHI TOTOB!

VY MeHsI Oy4HJICs TPEXITAKHBIN 0COOHAK. ClieBa pacioyioKuIach IPOCTOPHAS
Teppaca ¢ 30HOU 0apOeKkio U BBIXOJOM B caj. Ha mepBoM sTaxke XoJiji, B KOTOPOM 5
pasMmecTtmiia rapaepo0, 3epkano u pacreHus. CieBa OT XOJUla MPOCTOPHAsT BaHHAs
koMHata. CTEHBI U MOJ B BAaHHOW KOMHATE OKpAIIICHBI B TOJIyOOW U CHHHM 1BET. B
BaHHOM KOMHATE IO IIEHTPY s pa3MeCcTuia KOBpUK, BaHHY. CripaBa OT BAHHOM TyaJer,
cieBa — pakoBHHa U 3epkaino. CrpaBa OT xojula — npadyeyHasi. B Hell pacnoyioxkeHbl
CTUpajbHas U CYIIWIbHAS MAIlIUHbBI, JOCKA JJIsI TJAXKH U Kop3uHa s Oenbs. Ha
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CTEHaX MOJKU sl ObIToBOM XuMuu. M3 mpaveyHol MOXHO momacth B rapax. Ha
BTOPOM 3TaK€ MOETro OCOOHSIKA PaCIOJIOKIIACh OOJIbIIIas, yI00HAs TOCTUHAS U KyXHSL.
NX 1 okpacuiia B CBETIIO- M TEMHO — 3€JICHBIE 1IBETAa. B IEHTpe KOMHATHI PACIIOJIOKEH
TEJIEBU30p, CIeBa — TUBaH. B yriry — 6oJiblioe pacTenue, 3a HUM — Kpecio 1 Ko(heWHbII
cromuk. Hag auMu — okHO. OK00 KOGEHHOTO CTONHMKA CTOUT OOJIBIION KHWKHBIN
mkag. B 30He KyXHU pa3MecTuiia KyXOHHBIN TapHUTYp, HaJ HUM OoJbiioe oKHO. B
[IEHTPEe KyXHU — CTOJIOBasi 30Ha. TaM CTOUT OOJBIIONW CTON U CTyJbi. Ha Tperbem
ATa)Xe Pa3MECTWIUCh JBE MPOCTOpPHbIE crnaibHU. CHajabHs ciieBa (MOSI CIAJIbHS)
OKpallleHa B CUPEHEBBIM M ¢uoseToBbiil 1Beta. ClieBa, MOJ OKHOM pPAacloJOXKEH
MMAUCbMEHHBIN CTOJN U CTyNl. B KomHare ctout nuBaH. CieBa HaJl TUBAaHOM — KHUKHAs
nosnka. OKoJo [MBaHa — KOMOJ, HaJ HUM 3epKasio. Ha cTeHe pacnoioxkeHbl KapTHHBL.
CnanbHs cnipaBa — KOMHaTa Moeil MaMmbl. B cnianbHe ecTh Oosiblliasi KpoBaTh, mKad u
BBIXOJ Ha OankoH. M3 TpeTbero sTaka MOXHO NOJIHATHBCS Ha 4Yepiak. Tam s
pacrojoxuiia JaBa OOJBIIUX Kpeclia M KHIWKHBIA mKad. ITO 30HA 1Jis OTIbIXa U

YTCHUSI.

Tak BBITIIAAAT TOM MOEH MEUTHI:

N3yuuB B HHTEpHET pecypcax MaTepHUalibl O HEOOBIYHBIX JOMAaX MHUpa, sl peuruia
caMa ¢ ITOMOIIbI0 KOMIIBIOTEPHOW rpadUKH CIPOCKTUPOBATH HEOOBIYHOE 3JaHHC —
JOoM-caror. DTo o(HCHOE 37aHue, BIIAEIbI[bI KOTOPOTro, padoTalOT B WHIYCTPHH
Mob1. [I9THAIIATHATAKHOE 3/TaHKME PACIION0KEHO OKOJIO IIEHTpa ropoia. ITo 37aHue
CIeIaHO M3 CTEKJa W METajlla, OKPAIICHHOTO B SPKO-KPACHBIA IBET. 3JaHUE MMECT
TPH pa3HBIX TUIA CTCH: MIEPBBIN BBITIIAIUT KaK Ty Ha BBICOKOM KaOJTyKe; BTOPOM —
0OBHT BOKPYT OOTHHKA U cJieiaH B O0Jiee TAaKOHUYHOM CTHIIEC, OKHA METAJUTHUYECKHUE U
00pa3yroT y30p B MMOJOCKY; TIOCIICIHUHN THUI — CTEKJITHHAS CTCHA U POBHAS TIJIOIIAIKA

Kpbllii. B 31aHuM ectb JAUQT, NPOCTOpHAs MOJ3EMHAas MapKOBKAa M OOJIBLION
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koMpopTabenbHbIil KOH(DepeH-1IeHTp BHU3Y. Ha mocieaHem sTaxke — pecTropaH c
XOPOIIIMM MaHOPAMHBIM BHUJIOM Ha YJIMIIbI U KPACUBBIN MapK O0K0J10 371aHus. Bee oduck
MMEIOT JIETKYIO U YIOTHYIO aTMocdepy. 3aanue OyaeT He TOJBKO MOJHBIM IIEHTPOM
Camapbl, HO TaKKe U JOCTOIPUMEYATEIbHOCTHIO.

HeoObsIyHOE 31aHKUE TOM-CAIOT

OcHOBHbIE UTOTM MOEH NpoeKTHOW paboTel: Cuctemaruszanusl 3HaAHUM O CIOBE
«house», 00 aHIIMHCKOM JIOMOCTPOCHWUH, O THIIMYHOM AaHTJIMHCKOM IKHIIUIIC.
Co3nganue 1oMa MOel MeUThl, HEOOBIYHOTO 3JIaHUS — JIOM-CAaIIor.

[Tocne Bcex MPOYMTAHHBIX KHUT, CTaTeH, IMyOJMKalMid, MHTEPHET PECYpPCOB
MOHO cielaTh CJIEIYIOIINE BbIBOIbI:

[ToHATHE «A3BIK» U IOHATUE «KYJIBTYpPa» B3aUMOJICUCTBYIOT U B3aUMOCBSI3aHbI:
C NOMOUIBIO ITO3HAHHSI WHOCTPAHHOIO fA3BIKA, YEPE3 SA3BIKOBOE ITPOCTPAHCTBO MBI
MO3HAaEéM KYJIbTYpPY CTpPaHbl M3y4aeMOTO SI3bIKa, €€ MCTOPUIO, TPAAUIMHU, O0bYau U
MHOI'0€ JIpyTO€.

CioBo «house» nMeeT pa3HOOOPa3HYI0 CEMAaHTHKY U MOXKET OBITh IPUMEHEHO B
pa3HbIX 00nacTIX U chepax KU3HU.

CaMpIM TOMYJSIPHBIM THIIOM JOMa B BenukoOpuTaHuum W 1O ceil JeHb
sBisiercs semi-detached house. Onu cocraBmstor mopsiaka 30% ot xkusoro GoHaa.

B Aummm  cudMTaeTcs NpPECTMKHBIM UMEThb cBoM  aom. JKemas
MIPOJIEMOHCTPUPOBATH BAXKHOCTh CBOETO JI0OMa, aHIJIMYaHUH JIaeT eMy Ha3BaHue. Jlom
C Ha3BaHMEM WJIU C COOCTBEHHBIM UMEHEM — 3TO IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOE SBJICHHUE
B AHIJIHNH.

Pycckuii MeHTanbHBIM 00pa3 sIBJICHUS IIUPE M BKIIOYAET JIONOJHUTEIbHBIC

CCMBI «AOMOBUTOCTD, XO3SMCTBEHHOCTDbY» U «II0AACPKAHUC YUCTOTBI U IIOPAOIKa», a
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AQHTJIMACKUN aHaJor COACPKUT YHUKAIbHYI0 KOHHOTALHUIO «00OCOOJIEHHOCTb,
YEAUHEHHOCTD, 3aKPBITOCTBY.

MBI TpUBBIKJIM, YTO HAIIM JOMa - 3TO CTPOSHUS MPSIMOYTOIHHOW (OPMBI C
OpPSMOYTOJBHBIMUA JABEPSIMH M MPAMOYIOJIbHBIMM OKHamu. CMOTpsST Ha Takue
COOPYKEHUSA, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO ATO 3JaHUE SBISIETCS JOMOM HIIH
MECTOM, T/I€ MPOKUBAET 4eNoBeK. HO HEKOTOpBIE THOAM NOAXOIAT K CTPOUTEIBCTBY
CBOEro JjomMa TBopuecku. Ha miianere MHOXECTBO YHUKAIbHBIX U HEOOBIYHBIX JOMOB,
KOTOpBIE MPHUBJIECKAIOT BHUMAHUE. Y TaKuX JOMOB HEoObIYHas (opma M 3JIEMEHTHI,
OpUTHHAIBHBIA CTHJIb U OCOOEHHOCTH, OHM OBIBAIOT MPHUYYJIMBBIMH, CMEIIHBIMH,
ctpaHHbIMU. HO BCE € OHM Ciy)Kar BIOXHOBEHHUEM [UI1 CO3JaHUS HOBOIO U
opuruHanbHoro. [ToneT gpanTazun ux cozmareneit omenomser!

JloM — Hama KpenocTb. ITO YaCTUYKa Hallel AYIIW, TPOJIOHKEHUE HAIIETO 5,
MIOATOMY XOPOIIUM IOM NMPUOOPECTH HENB3sI. ET0 MOXKHO TOJBKO CO3AaTh CAMOMY.

Ham Ob1710 0YeHb UHTEPECHO COBEPILIUTH «ITYTEHIECTBUE» MO BCEMY MHUPY U B
yacTHocTU 110 BenukoOputanuu. Hanbosbiiee BrieyatiieHne MpOU3BEIN HEOObIYHbIC
noma. [Ton€t pantasuum ux cozgaresneit omenomsser!

A co3naBast MOJIEIb CBOETO JOMAa U HEOOBIYHOTO JJOMa-CaIlor, s MOYyBCTBOBAJIA
ce0s1 HACTOSIIMM XYJOKHMKOM, apXUTEKTOpOM U Ju3aiiHepom! OTO O4YEHb
YBIIEKATEJIBHOE 3aHATHE.

He 3a0biBaiiTe 0 TOM, 4TO HaIllla )KMU3Hb — ATO MyTemecTBHE. Mbl MOXEM MPONUTH
COTHHU JIOPOT B TMOHUCKAaX CYACThsl U JIOOBH, HO HAWTU WX TOJBKO IO BO3BpPAIICHUU
TIOMOM. J[71d KaXKaoro U3 Hac JJOM — 3TO CBOS T'aBaHb, HAJICK /1A, CBOM OYar, YIOTHBIN U
YKPOMHBIA YTOJIOK, T/€ JIOOBbIe TeYalid, HECYacTHs W 3JIOKIIOYEHHUS OTXOMIST B
CTOPOHKY.

B nome Moelt MeuThl )KUBET H000Bb, TApMOHUS, CYacThe, J00poTa, pagocts. U
HEBAXXHO, KAKOW JW3alH, pa3Mep U CTOMMOCTh HAIIEro J0Ma, BaXXHO TO, UTO B JIOME

Halel MeUThI )KUBYT JIFOOMMBIE, TOPOTHE CEPAILY Jtoau!
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